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Pegepar

Crpykrypa m 00bem auccepranum: Jluccepranys COCTOUT U3 BBEJCHHS,
oOmmelt  XapakTEepUCTHKKA  padOThI, TpeX TIJaB, 3aKIIOYCHUS W  CIIHCKA
HCIOJIL30BAHHBIX MCTOYHHKOB. OOBEM OCHOBHOrO TeKcTa — 77 €., 2 TaOIUIIbI,
oubnuorpadus BriarodaeT 30 ICTOUHUKOB.

Kiao4deBble ciaoBa: B3aWMOCBS3M, COBPEMEHHBIM HMPAHCKHM pacckas,
OpPUTHHAJ, TMEPEBOJ, PYCCKOA3BIYHOE BOCCO3JaHME, AaJE€KBAaTHOCTh IIEPEBOJA,
MIePEBOTYNK, CTUIIb aBTOPA, HAIIMOHAJIBHOE CBOCOOpasue.

O0beKT HMcceI0BAHUS: PACCKa3bl, BOUIEAIINE B JBYXTOMHYIO aHTOJOTHUIO
«CoBpemenHas upanckas mposa» (CII6., 2010).

IIpeamer mccjiefOBaHMs: XapaKTEp BOCCO3JaHUsSI COBPEMEHHOM HPAHCKOMU
IIPO3bI CPEJICTBAMU PYCCKOTO S3BIKA.

I_[e.m, HCCICA0BAHHUA: BbIIBJIICHUC IIOJIHOTBI MW CTCIICHU aJACKBATHOCTH
npcaAcCTaBJICHUA COBPCMCHHOI'O HPAHCKOI'O paCCKa3a PyCCKOMY YUTATCIIIO.

MeT010/10rHYeCKOl OCHOBHOM MCCJIAECA0BAHUA SBIIOTCS CPaBHUTEIBHO-
COITOCTABUTEIIbHBIN, UCTOPUKO-TUIIOJIOTHUYECKUM METOJIbI, @ TAKXKE HCIOJIb3yETCA
TEKCTyaJIbHbIM ~ aHaU3  JUIi  COIOCTABJICHHMS  OPUTMHAIBHBIX  MPAHCKUX
IIPOU3BEICHUM U UX BOCCO3/IaHUM HA PYCCKOM SI3BIKE.

IMonyyennnbie pe3yabTaTbl W WX HoOBH3HA: B pabGore Bmepsbie
MpPOAHAIM3UPOBAHbBl  pPAcCKa3bl  MHCATENICH,  BONICAIIUX B  AHTOJIOTHIO
«CoBpemennast upanckast nposza» ( T. 1, 2; CII6., 2010), onpeneneHbl CTENEHb
aZIeKBaTHOCTU HMX PYCCKOSI3BIYHBIX BOCCO3JaHUM, HEKOTOPbIE yIYIICHUS,
HEJOCTaTKH, CBSI3aHHBIE C Tlepefadyeil Ha PYCCKOM fA3BIKE OTAEJIbHBIX
crenuUUecKnX TMEPCOA3BIYHBIX 3BYKOB, BOCIPOM3BEICHUEM HPAHCKUX pEaui,
oHMMOB M T.a1. OOpalieHO BHMMaHHE Ha HEKOTOpPHIE OCOOCHHOCTH TEpPeBOja
MEPCUICKUX TEKCTOB Ha PYCCKHUH SI3bIK, HA HEOOXOIUMOCTh YKPEILJICHUS UPAHO-
POCCUNCKUX JINTEPATYPHBIX U KYJIbTYPHBIX B3aUMOCBS3EH.

PexoMeHnaanus mo MCmoab30BaHUIO: Pe3ynbraThl  auccepTraliMvd MOTYT
OBITh HCIIOIB30BAaHBI MPU Pa3pabOTKE aCMEKTOB UCTOPHH M TEOPUU TEPCUICKO-
PYCCKOTO  XYIOXECTBEHHOIO  IEPEBOJA, HPAHO-PYCCKUX  JIUTEPATYPHBIX
B3aMMOCBSI3€H, B y4eOHOM IMporiecce (Kypchl JEKIHMA 0 COBPEMEHHON MPaHCKOU
po3e, CIEUKYPCHI U CIELICEMUHAPHI).

JIMuHbIA BKJAA Marucrpanra: J[luccepranus SBISIETCS PE3yJbTaTOM
CaMOCTOATENLHOMN MCCIIEeI0BATEIHCKON PaOOTHI.

GhorbaniEbrahimiNoorieh



Theme “Modern Iranian prose” in translation into the Russian language

Abstract

Structure and volume of the thesis: the thesis comprises an introduction, a
general description of the research, three chapters, a conclusion and a literature
review. The volume of the text is 77 pages, 2tables, the reference section includes
30 sources.

Key words: interconnections, modern Iranian short story, original text,
translation, Russian language reconstruction, adequacy in translation, translator,
author’s style, national originality.

Object of the research: short stories included in the anthology “Modern
Iranian Prose”

Subject of the research: approachesto the reconstruction of modern Iranian
prose by means of the Russian language.

Goal of the research: is to define the completeness and the degree of
adequacy in the interpretation of a modern Iranian short story for Russian readers.

Methods used for solving the stated problem: the comparative and the
historical and typological methods, the textual analysis is also used to compare the
source-texts in Persian with the source-oriented translations in Russian.

Obtained results and their novelty: short stories included in the anthology
“Modern Iranian Prose” have been analyzed for the first time, the degree of
adequacy in translation into the Russian language has been defined, both
advantages and drawbacks (connected with the reproduction of some special
Persian sounds into Russian, Iranian realities, proper names and so on) have been
determined. Attention has been given to some peculiarities of translation from
Persian into Russian, to the necessity of strengthening literary and cultural ties
between Iran and Russia.

Recommendations on application: The results of the thesis may be used in
the development of history and theory aspects of the Persian-Russian literary
translation, literary ties between Iran and Russia, in educational process (in lecture
courses on modern Iranian prose, in the context of special courses and seminars).

Personal contribution of the Master's degree student:The thesis is the
result of the individual research.



